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GEMEINDE GSIES
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI VALLE DI CASIES
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
 CONSIGLIO COMUNALE

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHRZEIT - ORE

 26.03.2024  19:30
Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.                               
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni, vennero per oggi convocati, nella solita 
sala delle adunanze, i componenti questo Consiglio 
Comunale.
Sono presenti:

E.  A.
a. g.

U. A.
a. i.

E. A.
a. g.

U. A.
a. i.

Alois AMHOF  Hugo BACHMANN   
Johanna FELDERER  Martin LAMP   
Gregor Christian MORODER  Andreas PRAMSTRALLER   
Daniel SCHUSTER  Anna Manuela RENZLER   
Katja SCHUSTER  Paul SCHWINGSHACKL   
Sarah STEINMAIR  Anna Maria STOCKER STOLL   
Simon STOLL  Kurti TASCHLER   
Michael TASCHLER    

Schriftführerin:   die Gemeindesekretärin Frau Segretaria:   la Segretaria comunale Signora

 Kathrin GUTWENGER
Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell’adunanza, il Signor

 Paul SCHWINGSHACKL
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di  Sindaco assume la presidenza 
e dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Gemeindeentwicklungsprogramm  für  Raum 
und Landschaft (GProRL) - Genehmigung der 
Vereinbarung  für  die  zwischengemeindliche 
Zusammenarbeit  mit  den  Gemeinden  Wels-
berg-Taisten und Prags

Programma di sviluppo comunale per il terri-
torio  e  il  paesaggio  (PSCTP)  -  Approvazione 
della  convenzione  per  la  collaborazione  in-
tercomunale con i Comuni di Monguelfo-Tesi-
do e Braies

unverzüglich vollstreckbar                            
immediatamente eseguibile



Betreff:  Gemeindeentwicklungsprogramm 
für Raum und Landschaft (GProRL) - Geneh-
migung der Vereinbarung für die zwischen-
gemeindliche Zusammenarbeit mit den Ge-
meinden Welsberg-Taisten und Prags 

Oggetto:  Programma di  sviluppo comunale 
per il territorio e il paesaggio (PSCTP) - Ap-
provazione della convenzione per la colla-
borazione  intercomunale  con  i  Comuni  di 
Monguelfo-Tesido e Braies

Das  Landesgesetz  für  Raum  und  Landschaft  (L.G. 
9/2018) sieht im Art. 51 vor, dass die Gemeinden, 
vorzugsweise  mehrere  zusammengeschlossen,  ein 
Gemeindeentwicklungsprogramm  für  Raum  und 
Landschaft (GProRL), als langfristiges Planungsinstru-
ment, erarbeiten, welches eine Gültigkeit von min-
destens 10 Jahren hat.

La legge provinciale per il  territorio e il  paesaggio 
(L.P. 9/2018) stabilisce nell’art. 51, che i Comuni, 
preferibilmente  in  forma  associata,  elaborano  un 
programma di sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio (PSCTP), come strumento di pianificazione 
a lungo termine, che deve essere valido per almeno 
10 anni.

Die Inhalte und Ziele des Gemeindeentwicklungspro-
grammes sind im L.G. 9/2018 und in den entspre-
chenden  Durchführungsverordnungen,  insbesondere 
im D.LH. 31/2018 und im D.LH. 17/2020, festgelegt. 

I contenuti e gli obiettivi del programma di sviluppo 
comunale sono stabiliti nella L.P. 9/2018 e nei corri-
spondenti  regolamenti  d’attuazione,  in  particolare 
nel D.PP. 31/2018 e nel D.PP. 17/2020.

Mit  Beschluss  Nr.  741  vom  24.08.2021  hat  die 
Landesregierung den technischen Leitfaden für  die 
Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogrammes 
für  Raum  und  Landschaft  genehmigt,  worin  die 
Verfahrensschritte für die Erstellung des Programmes 
angeführt sind.

Con deliberazione n. 741 del 24/08/2021, la Giunta 
provinciale ha approvato le linee guida tecniche per 
l’elaborazione del programma di sviluppo comunale 
per il territorio e il paesaggio, in cui sono elencati i  
passi procedurali per l’elaborazione del programma. 

Mit  Gemeinderatsbeschluss vom 17.07.2023, Nr. 28 
hat  diese Gemeinde  die  Inhalte  des  Gemeindeent-
wicklungsprogramms für Raum und Landschaft fest-
gelegt und die Einleitung der Planungstätigkeit be-
schlossen.

Con deliberazione del Consiglio comunale n. 28 del 
17.07.2023, questo Comune ha definito i contenuti 
del programma di sviluppo comunale per il territorio 
e il paesaggio e ha deciso di avviare l'attività di pia-
nificazione

Mit demselben Gemeinderatsbeschluss hat diese Ge-
meinde  die  Zusammenarbeit  bei  der  Ausarbeitung 
des  Gemeindeentwicklungsprogramms  mit  den  Ge-
meinden  Welsberg-Taisten  und  Prags  beschlossen 
und für die Genehmigung der von der 2. Zusatzver-
einbarung  vorgeschriebenen  Vereinbarung,  die  von 
den  zusammenarbeitenden  Gemeinden  abzuschlie-
ßen ist, auf einen künftigen Gemeinderatsbeschluss 
verwiesen.

Con la stessa deliberazione del Consiglio comunale, 
questo Comune ha deciso di collaborare con i Comu-
ni di Monguelfo-Tesido e Braies nell’elaborazione del 
programma di sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio e ha rinviato a una futura deliberazione 
del consiglio comunale per l'approvazione della con-
venzione richiesta dal 2° accordo aggiuntivo, che de-
ve essere conclusa dai Comuni collaboranti.

Zusammen mit den anderen Gemeinden wurde in Ab-
sprache  mit  dem  Landesamt  für  Gemeindeplanung 
der Entwurf der Vereinbarung erarbeitet und in die-
sem für die ausgewählten Sachbereiche die Details 
der Zusammenarbeit und der Vorgangsweise, sowie 
die Form und die Modalitäten der gegenseitigen Ab-
sprachen,  Besprechungen,  Stellungnahmen und  Be-
stätigungen festgelegt.

Insieme agli altri Comuni e in accordo con l’Ufficio 
provinciale  per  la  Pianificazione  comunale  è  stata 
predisposta la bozza della convenzione e in essa de-
terminati i dettagli della collaborazione e della pro-
cedura, nonché la forma e le modalità dell’intesa, 
delle consultazioni e delle riunioni, delle dichiarazio-
ni e delle conferme per le aree tematiche seleziona-
te.

Dabei wurde entschieden die Einsetzung der Steue-
rungsgruppe für die Zusammenarbeit und die Art und 
Weise des gemeinsamen partezipativen Prozesses in 
der Vereinbarung zu regeln.

È  stato  deciso  di  regolamentare  l'istituzione  del 
gruppo direttivo per la collaborazione e le modalità 
del processo partecipativo congiunto nella conven-
zione di collaborazione.

Nach  Einsichtnahme in  das  folgende  Gutachten  im 
Sinne der Artt. 185 und 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Visto  il  seguente  parere  ai  sensi  dell'art.  185  e 
dell’art. 187 del Codice degli enti locali della Regio-
ne  Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2:

hinsichtlich der fachlichen
Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla regolarità
tecnico-amministrativa:

Positiv - digital signiert von der / dem Verantwortli-
chen des zutreffenden Dienstes  Kathrin Gutwenger, 
am 21.03.2024, Prot.Nr.  0005353 mit dem elektroni-

Positivo – firmato tramite firma digitale dal / dalla 
responsabile del relativo servizio Kathrin Gutwenger, 
in data  21.03.2024, n. prot.  0005353 con impronta 
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schen  Fingerabdruck  Nr.  FGKDswqdwRqK0vbaTJr/
EVyitRc147/DZ+vm3d6CPcM=;

digitale  n.  FGKDswqdwRqK0vbaTJr/EVyitRc147/
DZ+vm3d6CPcM=;

In die geltende Gemeindeordnung und in die Satzung 
dieser Gemeinde wurde Einsicht genommen;

Visto l’Ordinamento dei Comuni vigente e lo statuto 
di questo Comune; 

b e s c h l i e ß t il Consiglio comunale

der Gemeinderat d e l i b e r a

einstimmig unanimemente

1. die  Prämissen  zu  genehmigen,  welche 
wesentlichen  und  integrierenden  Bestandteil 
dieses Beschlusses bilden;

1. di approvare le premesse che formano parte so-
stanziale e integrale della presente deliberazio-
ne;

2. den beiliegenden Entwurf der Vereinbarung über 
die  zwischengemeindliche  Zusammenarbeit  bei 
der  Ausarbeitung  des  Gemeindeentwicklungs-
programms  für  Raum  und  Landschaft  zu 
genehmigen  und  den  Bürgermeister  zu 
ermächtigen,  den  Entwurf  zu  vervollständigen 
und die Vereinbarung zu unterzeichnen;

2. di approvare l'allegata bozza di convenzione sul-
la collaborazione intercomunale nell’elaborazio-
ne del programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio e di autorizzare il Sinda-
co a completare la bozza e a firmare la conven-
zione;

3. festzuhalten, dass diese Maßnahme keine Ausga-
benverpflichtung beinhaltet;

3. di dare atto che la presente deliberazione non 
implica spesa alcuna;

4. Dieser Beschluss wird, im Sinne des Art. 183 Abs. 
3  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, 10 Tage nach Be-
ginn der Veröffentlichung vollstreckbar.

4. La presente deliberazione diventa esecutiva, ai 
sensi dell’art. 183 comma 3 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2, dopo 
il decimo giorno dall’inizio della pubblicazione.

(KG/KG)
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Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vorsitzende
Il Presidente

Die Gemeindesekretärin
La Segretaria comunale

  Paul SCHWINGSHACKL  Kathrin GUTWENGER

*digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale*

*****

Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger während des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung an der Amtstafel der 
Gemeinde Einspruch an den Gemeindeausschuss einbrin-
gen. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit des Be-
schlusses kann Rekurs beim Verwaltungsgerichtshof – Au-
tonome Sektion Bozen – eingereicht werden.

Avverso la presente deliberazione ogni cittadino può pre-
sentare opposizione alla giunta comunale entro il perio-
do  di  pubblicazione  all'albo  comunale.  Entro  60  giorni 
dalla data della sua esecutività può essere presentato ri-
corso presso il tribunale amministrativo regionale - Se-
zione Autonoma di Bolzano.

Das Original dieses Dokuments wird in den digitalen Ar-
chiven der Gemeinde Gsies im Sinne des Art. 22 des CAD 
aufbewahrt. 

L’originale  del  presente documento è conservato negli 
archivi informatici del Comune di Valle di Casies ai sensi 
dell’art 22 del CAD.

Der  gegenständliche  Beschluss  wird  für  10 
aufeinanderfolgende  Tage  vom  28.03.2024  an  der 
digitalen Amtstafel dieser Gemeinde veröffentlicht.

La  presente  delibera  viene  pubblicata  per  10  giorni 
consecutivi  dal  28.03.2024  all'Albo  Pretorio  digitale  di 
questo comune.
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